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Виденное и непредвиденное





Насчет того, как быстро интервью Гарри с Ритой появится в «Каламбурщике», Луна ответила довольно неопределенно - сказала, что ее отец ждет роскошную длиннющую статью, освещающую жизнь Мяторогих Храпунчиков - «и, разумеется, это будет настолько важно, что Гарриной истории, возможно, придется подождать до следующего номера». 


Гарри обнаружил, что не так-то просто, оказывается, рассказывать о ночи, когда вернулся Вольдеморт. Рита буквально выдавливала из него каждую деталь, и он выдал ей  все, что смог вспомнить, понимая, что это самая благоприятная возможность рассказать миру правду. Ему было интересно, как люди отреагируют на его историю. Он мог только предполагать, что кучу народа она утвердит во мнении о его полном и безоговорочном сумасшествии, в немалой степени потому, что его история появится рядом с фуфлом о Мяторогих Храпунчиках. Но побег Беллатрикс Лестрэйнж и ее соратников Упивающихся Смертью вызвал у Гарри непреодолимое желание действовать, сработает это или нет…


- Не могу дождаться реакции Умбридж на твой выход на публику, - проникновенно заявил Дин за обедом в понедельник.


Сбоку от Дина Симус уплетал невообразимое количество цыплят и ветчинного пирога, но Гарри знал, что он прислушивается к разговору.


- Ты правильно сделал, Гарри, - поддержал сидящий напротив Невилл. Страшно бледный, он все же продолжил, понизив голос. - Наверное, это было… трудно… ну, говорить об этом?


- Угу, - буркнул Гарри. - Но люди же должны знать, чего стоит Вольдеморт, правда?


- Точно, - кивнул Невилл. - И его Упивающиеся Смертью тоже… люди должны узнать… 


Невилл так и не закончил фразу, вернувшись к своей печеной картошке. Симус поднял было глаза, но, поймав взгляд Гарри, быстро уткнулся в свою тарелку. В скором времени Дин, Симус и Невилл ушли обратно в комнату отдыха, оставив Гарри с Гермионой дожидаться за столом Рона, пока не появлявшегося на обеде из-за тренировки по Квиддитчу.


Чу Чэн вошла в Зал со своей подругой Мариэттой. Желудок Гарри тоскливо сжался, но Чу, даже не взглянув на Гриффиндорский стол, уселась к нему спиной.


- О, я забыла спросить тебя, - глянув на стол Равенкло, сказала Гермиона. - Что случилось на свидании с Чу? Почему ты пришел так рано?


- Эээ…ну, в общем… - оттягивая время, Гарри пододвинул к себе тарелку рубленого ревеня. - Полный провал, уж коль ты об этом заговорила.


И он рассказал ее все, что случилось в чайной мадам Толстоножки.


-… так что, - закончил он несколькими минутами позже, когда исчез последний кусочек ревеня. - Она вскочила, сказала «еще увидимся, Гарри» и смылась оттуда! - он положил ложку и взглянул на Гермиону. - Ну и что это было? Как это понимать?


Гермиона оглянулась на затылок Чу и вздохнула.


- Ох, Гарри, - грустно произнесла она. - Извиняюсь, конечно, но ты был немного бестактным.


- Я? Бестактным? - возмутился Гарри. - Да то все нормально, а в следующую минуту она уже рассказывает мне, что Роджер Дэвид звал ее на свидание, и как она пришла и целовалась с Седриком в этой дурацкой чайной…что я, по-твоему, должен был чувствовать?


- Видишь ли, - произнесла Гермиона с таким видом, будто объясняла непоседливому несмышленышу, что дважды два равняется четырем. - Ты не должен был говорить ей, что хочешь встретиться со мной аккурат посреди вашего свидания.


- Но, но, - залопотал Гарри. - Но…ты же сама сказала встретиться с тобой в двенадцать и привести ее с собой, как еще я мог это сказать?


- По-другому, - заявила Гермиона в своей раздражающей поучительной манере. - Ты должен был сказать - это, конечно, досадно, но ты пообещал придти в Три Метлы, идти тебе ужасно не хочется, и ты бы предпочел весь день провести с нею, но, к сожалению, думаешь, что тебе просто необходимо встретиться со мной, и не будет ли она так любезна пойти с тобой, а еще, что ты от всей души надеешься, что это не займет много времени. И еще не плохо было бы добавить, что считаешь меня жуткой уродиной, - задумчиво добавила она.


- Но я не считаю тебя уродиной, - запротестовал Гарри.


Гермиона рассмеялась.


- Гарри, ты хуже Рона…ну, не совсем, - вздохнула она, увидев, что донельзя раздраженный Рон собственной заляпанной грязью персоной проковылял в Зал. - Слушай… ты расстроил Чу, сказав, что собираешься встретиться со мной, так что она попыталась заставить тебя ревновать. Это был ее способ узнать, насколько она тебе нравится.


- Так вот что она делала? - спросил Гарри. Рон упал на скамью напротив них, принявшись подвигать к себе все блюда, до каких мог дотянуться. - А не намного проще было бы спросить меня, нравиться ли она мне больше, чем ты?


- Девушки не часто задают такие вопросы, - ответила Гермиона.


- Ну так задавали бы! - воскликнул Гарри. - Тогда бы я ответил, что с ума по ней схожу, а ей бы не пришлось снова заводиться из-за смерти Седрика!


- Я же не сказала, что она поступила разумно, - произнесла Гермиона, когда к ним присоединилась Джинни, такая же замызганная и в дурном настроении, как и Рон. - Я просто пыталась объяснить тебе, что она тогда почувствовала.


- Тебе бы книги писать, - сказал Рон Гермионе, разрезая на куски картошку. - Объясняющие те безумия, что творят девчонки, чтобы парням понятнее было.


- Ага, - горячо согласился Гарри, оглядываясь на стол Равенкло. Чу встала и, не глядя в его сторону, вышла из Зала. Гарри в унынии посмотрел на Рона и Джинни. - Как Квиддитчная тренировка?


- Кошмарно, - угрюмо ответил Рон.


- Ох, да ладно, - взглянула на Джинни Гермиона. - Уверена, что все не так…


- Да так, так, - ответила Джинни. - Это было просто ужасающе. В конце Анжелина чуть не расплакалась.


После обеда Рон с Джинни побежали купаться; Гарри с Гермионой вернулись в беспокойную гостиную к своим обычным завалам домашней работы. Когда подошли Джордж с Фрэдом, Гарри вот уже полтора часа сражался с новой звездной картой по Астрономии.


- А Рона с Джинни здесь нет? - спросил Фрэд, оглядываясь и опускаясь в кресло, а когда Гарри помотал головой, продолжил. - Ну и хорошо. Мы видели их тренировку. Будет побоище. Без нас они просто фигня.


- Да ладно тебе, Джинни вовсе не так плоха, - беспристрастно заявил Джордж, усаживаясь рядом с братом. - На самом деле, я не знаю, как она умудрилась стать такой умницей, учитывая то, что мы не позволяли ей с нами играть.


- В шесть лет она вломилась в сарай для метел и, когда вы не видели, по очереди брала ваши метлы, - сообщила Гермиона из-за шаткой стопки книг по Древним Рунам.


- О… - кротко выдохнул Джордж. - Ну…. Это все объясняет.


- Рон отбил хоть один гол? - спросила Гермиона, выглянув поверх «Магических Иероглифов и Анаграмм».  


- Ну, он вообще может, только когда думает, что на него никто не смотрит, - закатил глаза Фрэд. - Так что единственное, что нам остается в субботу, это упросить толпы поворачиваться к нему спиной и мило беседовать между собой каждый раз, когда Кваффл летит в его сторону.


Он вскочил и в беспокойстве двинулся к окну, вглядываясь в темноту.


- Знаешь, Квиддитч - единственная вещь, ради которой здесь стоило оставаться.


Гермиона бросила на него суровый взгляд.


- У вас скоро экзамены!


- Я ж тебе говорил уже, мы не беспокоимся из-за Т.Р.И.Т.О.Н.ов, - ответил Фрэд. - С Батончиками уже закруглились, мы поняли, как избавляться от фурункулов, всего пара капель акнерысовой настойки и готово, Ли нас надоумил.


Джордж широко зевнул и безутешно уставился в затянутое тучами ночное небо.


- Не знаю, захочу ли я вообще смотреть их матч. Если Захариас Смит обыграет нас, то я вполне могу покончить с собой.


- Лучше будет покончить с ним, - решительно бросил Фрэд.


- В этом вся беда Квиддитча, - рассеянно произнесла Гермиона, снова перегнувшись через Рунический перевод. - Он провоцирует все эти раздоры и напряжение между Колледжами.


Она оглянулась в поисках своего экземпляра «Шпельмановского слогового словаря» и заметила, что Фрэд, Джордж и Гарри уставились на нее со смешенным выражением презрения и недоверия на лицах.


- Ну да! - выпалила она. - Это всего лишь игра, разве нет?


- Гермиона, - Гарри покачал головой. - Ты осведомлена в чувствах и таких делах, но ты понятия не имеешь о Квиддитче.


- Может и нет, - мрачно бросила она, возвращаясь к переводу. - Но, по крайней мере, моя радость не зависит от вратарских способностей Рона.


И хотя Гарри скорее бы прыгнул с Астрономической башни, чем согласился с нею, после игры, которую он увидел в следующую субботу, он бы поставил сколько угодно галлеонов, чтобы вообще забыть о Квиддитче.


Единственная хорошая вещь, которую можно сказать о том матче состояла в том, что страдание Гриффиндорских болельщиков продолжалось всего двадцать две минуты. Трудно было сказать, что хуже - почти поровну распределились: четырнадцать забитых Рону голов, Слопер, упустивший Нападалу, но заехавший Анжелине битой по челюсти, или Кирк, визжащий и заваливающийся с меты всякий раз, когда Захариас Смит взмывал к нему с Кваффлом. Чудо состояло в том, что Гриффиндор отстал всего на десять баллов: Джинни удалось выхватить Проныру прямо из-под носа Хуффльпуффской Ищейки Саммерби, так что финальный счет был двести сорок - двести тридцать.


- Круто поймала, - подбодрил Гарри Джинни, вернувшись в комнату отдыха, атмосфера в которой больше всего походила на самые мрачные похороны.


- Мне повезло, - пожала она плечами. - Проныра оказался не самым быстрым, да и у Саммерби простуда, он чихнул и закрыл глаза в самый неудачный момент. По любому, как только ты вернешься в команду…


- Джинни, у меня пожизненный запрет.


- Запрет у тебя только на то время, пока в школе Умбридж, - поправила его Джинни. - В это вся разница. Короче, когда ты вернешься, я думаю попробоваться на Охотника. Анжелина и Алисия в будущем году закончат школу, а я в любом случае предпочитаю забивать голы, чем выискивать.


Гарри оглянулся на Рона, скорчившегося в углу гостиной, уставившись на свои колени  с зажатой в руке бутылкой усладэля.


- Анжелина по-прежнему не хочет позволить ем уйти, - сказала Джинни, словно прочитав Гаррины мысли. - Говорит, будто знает, что он еще врубится что к чему.


Гарри нравилось доверие, демонстрируемое Анжелиной Рону, но с другой стороны, он думал, что будет гораздо любезнее позволить ему уйти из команды. Рон мог крепиться только до следующего громогласного куплета «Уизли - наш король», с превеликим смаком распеваемого Слизеринцами, ставшими теперь несомненными фаворитами на получение Квиддитчного Кубка. 


Фрэд с Джорджем ошивались поблизости.


- У меня еще осталась совесть, чтобы не издеваться над ним, - сказал Фрэд, оглядев с ног до головы впавшего в уныние Рона. - Помните… когда он пропустил четырнадцатый…


Он бешено забарахтал руками в воздухе, словно плыл по-собачьи.


-…ладно, припасу это для вечеринок.


Вскоре Рон поплелся спать. Из уважения к его чувствам, Гарри немного выждал, прежде чем самому пойти в спальню, так что, если Рону хотелось, он мог бы притвориться уже спящим. И, разумеется, когда Гарри, наконец, вошел в комнату, Рон храпел немного громче того, что сошло бы за правдоподобность.


Гарри улегся в постель, размышляя о матче. Взгляд со стороны приводил его в сильнейшее замешательство. Он был приятно удивлен игрой Джинни, но понимал, что будь он на ее месте, то поймал бы Проныру быстрее…был момент, когда тот трепетал крылышками как раз возле коленки Кирка; если бы Джинни не колебалась, то могла бы выцарапать победу для Гриффиндора.


Умбридж сидела несколькими рядами ниже Гарри с Гермионой. Несколько раз она украдкой поворачивалась, чтобы взглянуть на него, и ее жабий рот расплывался в злорадной улыбке. Воспоминания об этом заставляли Гарри лежа в темноте сгорать от гнева. Спустя несколько минут, он, однако, вспомнил, что ему неплохо было бы перед сном освободить разум от всех эмоций, о чем Снэйп наставлял его каждый раз по окончании занятий Окклюменцией. 


Он попробовал раз или два, но мысли о Снэйпе поверх воспоминаний об Умбридж только усугубили его дурное настроение, и он поймал себя на мысли о том, как ненавидит эту парочку. Постепенно храп Рона сменился на глубокое размерянное сопение. У Гарри заснуть так просто не получилось; его тело устало, но мозги еще долго не могли успокоиться.


Ему снилось, что Невилл и профессор Спаржелла вальсируют по Комнате по Требованию, а профессор МакГонаголл подыгрывает им на волынке. Он весело понаблюдал за ними некоторое время, а затем отправился разыскивать остальных членов АД.


Но, покинув комнату, он оказался лицом к лицу не с гобеленом Барнабаса Придурковатого, а с факелом, горящим в своем держателе на каменной стене. Он медленно повернул голову налево. Там, далеко в конце закрытого перехода была простая черная дверь.


Со все более нарастающим возбуждением Гарри направился к ней. У него было странное чувство, что на этот раз ему наконец повезет, и он найдет способ открыть ее… он был всего в нескольких футах от нее, когда с сильно колотящимся сердцем увидел пробивающуюся справа полоску бледно-голубого света…дверь была приоткрыта…он протянул руку, чтобы распахнуть ее пошире и…


Рон громко, неподдельно с прихрюкиванием всхрапнул, и Гарри резко проснулся с правой рукой, вытянутой в темноту прямо перед ним, чтобы открыть дверь, находящуюся в сотнях миль отсюда. Он позволил руке безвольно упасть, чувствуя одновременно и разочарование и собственную вину. Он знал, что не должен был даже смотреть на эту дверь,  но в то же время сгорал от любопытства - что же скрывается за ней, и, конечно же, не мог сдержать досаду на Рона… если б только тот смог придержать свой всхрап всего на одну минуту.





*


В понедельник утром они вошли в Большой Зал как раз в тот момент, когда прибыли почтовые совы. Гермиона была не единственной, кто с нетерпением ждал «Ежедневного Пророка»: почти каждый страстно жаждал новых известий об Упивающихся Смертью, которых, несмотря на то, что постоянно видели, поймать все еще не смогли. Она дала доставочной сове нут и быстро развернула газету, Гарри преспокойно пил апельсиновый сок; он, получивший за весь год одну записку, был уверен, что первая сова, бухнувшаяся возле него на стол, несомненно ошиблась.


- Ты к кому это? - спросил он, медленно убрав апельсиновый сок в пределы недосягаемости совиного клюва и наклонившись, чтобы прочитать имя и адрес получателя:


Гарри Поттеру


Большой Зал


Школа Хогвардс


Нахмурившись, он потянулся за письмом, но тут три, четыре, пять, а то и больше, сов спланировали вниз, всеми возможными способами пытаясь устроиться, топчась по маслу, рассыпая лапами соль в стремлении оказаться первой вручившей ему письмо.


- Что происходит? - в изумлении проговорил Рон, все за Гриффиндорским столом подались вперед, чтобы рассмотреть все получше, и еще семь сов приземлились вслед за первыми, ухая, вереща и хлопая крыльями.


- Гарри! - выдохнула Гермиона, запустив руку в кучу-малу перьев и вытащив оттуда верещащую сову с объемистым свернутым в трубку пакетом. - Думаю, я знаю, что это значит…открой-ка сначала вот это!


Гарри разорвал коричневую обертку. В ней оказался скатанный в объемистый сверток мартовского выпуска «Каламбурщика». Он развернул его, чтобы увидеть собственное лицо, застенчиво усмехающееся с обложки. И огромные красные буквы от края до края фотографии:


ГАРРИ ПОТТЕР, НАКОНЕЦ, ЗАГОВОРИЛ:


ПРАВДА О ТОМ, ЧЬЕ-ИМЯ-НЕЛЬЗЯ-НАЗЫВАТЬ


И НОЧИ, КОГДА ОН ВЕРНУЛСЯ





- Классно, правда? - спросила Луна, втискиваясь на скамейку между Роном и Фрэдом. - Вчера вышло, я попросила папу прислать тебе бесплатный экземпляр. Думаю, что все это, - она махнула рукой на мешанину из сов, карабкающуюся по столу к Гарри. - Письма от читателей.


- Я тоже так думаю, - нетерпеливо бросила Гермиона. - Гарри, ты не против, если мы…?


- Угощайтесь, - немного сбитый с толку, ответил Гарри.


Рон с Гермионой бросились вскрывать конверты.


- Это от парня, считающего, что ты слетел с коньков, - сказал Рон, заглядывая в письмо. - Ага, ну ясно…


- А эта баба советует тебе попробовать Шоковое Заклинание в Святом Мунго, - произнесла Гермиона с расстроенным и озадаченным видом.


- А это вроде ничего, - ответил Гарри, неторопливо пробежав глазами длинное письмо от ведьмы из Пейсли. - Эй, она пишет, что верит мне!


- А этот пока не определился, - Фрэд с энтузиазмом присоединился к чтению писем. - Говорит, ты не похож на психа, но он честно не хочет верить в то, что Сами-Знаете-Кто вернулся, так что не знает, что и думать. Черт побери, пустая трата пергамента.


- А вот один, кого ты убедил, Гарри! - взволнованно произнесла Гермиона. - «Прочитал твою точку зрения на эту историю, и пришел к заключению, что «Ежедневный пророк» обошелся с тобой очень несправедливо…немного поразмышляв, я думаю, что Тот-Чье-Имя-Нельзя-Произносить вернулся, и должен сказать, что убежден - ты говоришь правду…» Это же просто супер!


- А вот еще один, считающий, что ты брешешь, - Рон бросил смятое письмо через плечо. - … но вот эта говорит, т заставил ее поменять точку зрения и теперь она считает тебя настоящим героем…она даже фотку свою вложила…ну не фига себе!


- Что здесь происходит? - произнес фальшиво сладенький девичий голосок.


Гарри, с полными рук конвертами, поднял глаза. Профессор Умбридж стояла позади Фрэда и Луны, ее жабьи, навыкате глаза скользили по совиной куче-мале и письмам, лежащим на столе перед Гарри. За ее спиной Гарри увидел толпу студентов, жадно таращившихся на них.


- Почему Вы получили все эти письма, мистер Поттер? - медленно спросила она.


- А это что, уже преступление? - громко воскликнул Фрэд. - Получать почту?


- Поосторожнее, мистер Уизли или я наложу на Вас взыскание, - ответила Умбридж. - Ну, так что, мистер Поттер?


Гарри застыл в нерешительности, он не знал, как без особых потерь выпутаться из этой ситуации; но это уже был просто вопрос времени, когда «Каламбурщик» привлечет внимание Умбридж.


- Люди пишут мне, потому что я дал интервью, - произнес он. - О том, что случилось со мной прошлым летом.


Пока он говорил это, глаза его почему-то остановились на учительском столе. У Гарри было странное чувство, что за секунду до этого Думбльдор наблюдал за ним, но когда он взглянул на Директора, тот уже казался поглощенным разговором с профессором Флитвиком.


- Интервью? - повторила Умбридж необычайно тоненьким и визгливым голоском. - Что это значит?


- Это значит, журналист задавал мне вопросы, а я отвечал на них, - ответил Гарри. - Здесь…


И он бросил ей экземпляр «Каламбурщика». Она поймала его и уставилась на обложку. Ее бледное одутловатое лицо пошло отвратительными бордовыми пятнами.


- Когда вы это сделали? - ее голос слегка задрожал.


- В прошлые выходные в Хогсмёде, - ответил Гарри.


Она взглянула на него, сгорая от бешенства, журнал в ее пальцах, похожих на обрубки затрясся.


- У Вас больше не будет походов в Хогсмёд, мистер Поттер, - прошипела она. - Как Вы посмели… Как Вы могли… - она втянула в себя побольше воздуха. - Я снова и снова пыталась научить Вас не лгать. Посыл, очевидно, не дошел по назначению. Пятьдесят баллов с Гриффиндора и еще одна неделя наказаний.


Под неотрывными взглядами студентов она горделиво прошествовала прочь от стола, прижимая к груди «Каламбурщик».


Еще до полудня всю школу украшали огромнейшие объявления, и не только доски Колледжей, но коридоры и классы тоже.





ПО ПРИКАЗУ ВЕРХОВНОГО ИНКВИЗИТОРА ХОГВАРДСА


Все студенты, у которых обнаружится журнал


«Каламбурщик» - будут исключены.





Вышесказанное соответствует Образовательному Декрету номер Двадцать Семь.


Подписано: Долорес Джейн Умбридж, Верховный Инквизитор.





Почему-то, каждый раз, стоило Гермионе бросить взгляд на одно из этих объявлений, она сияла от удовольствия.


- Чему именно ты так радуешься? - спросил ее Гарри.


- Ох, Гарри, неужели непонятно? - тихо молвила Гермиона. - Единственная вещь, которой она на самом деле добилась, и в этом можно быть абсолютно уверенным, так это то, что все в школе прочитают твое интервью, это ведь запрещено!


Судя по всему, Гермиона оказалась права. К концу дня, хотя Гарри и не увидел ни одного корешка «Каламбурщика», по всей школе ученики цитировали друг другу его интервью. Гарри слышал, как об этом шепчутся в очереди перед классами, обсуждают за ланчем и в конце занятий, пока Гермиона не сообщила, что все посетительницы кабинок женских туалетов говорили исключительно об этом, когда она забежала туда перед уроком Древних Рун.


- Потом они заметили меня, а так как они знают, что я тебя знаю, они просто засыпали меня вопросами, - с сияющими глазами рассказывала Гарри Гермиона. - И, Гарри, думаю, что они верят тебе, на самом деле. Думаю, ты в итоге их всех убедил!


Между тем, профессор Умбридж шастала по школе, наугад останавливая студентов и требуя выворачивать карманы и книги: Гарри было известно, что она ищет экземпляры «Каламбурщика», но студенты всегда опережали ее на несколько ходов. Вырезанные страницы с Гарриным интервью были заколдованы на манер выдержек из учебников, если кто-то, кроме их хозяев пытался прочитать их, или волшебным способом стирались, становясь чистыми листами, пока их не желали перечитать заново. Вскоре оказалось, что все до единого в школе ознакомились с интервью.


Учителям Образовательным декретом номер Двадцать Шесть, естественно, запрещалось любое упоминание об этом, но они нашли выход для выражения своих чувств. Профессор Спаржелла наградила Гриффиндор двадцатью баллами за то, что Гарри передал ей лейку; в конце урока Заклинаний сияющий профессор Флитвик сунул ему коробочку с пищащими сахарными мышками, сказал: «Тссс!» и заспешил прочь; профессор Трелоуни, ударившаяся в истерические всхлипывания на уроке Предсказаний, объявила испуганному классу, и Умбридж, сидящей с самым неодобрительным видом, что Гарри в конце-концов не умрет рано, а будет жив - здоров до самой старости, станет Министром Магии и сделает двенадцать детишек.


Но что сделало Гарри на самом деле счастливым, так это то, что на следующий день, когда он спешил на Преображения, его нагнала Чу. Прежде чем он успел сообразить, что происходит, ее ладонь легла в его и она задышала ему в ухо:


- Мне правда, правда жаль. Интервью было очень смелым… я даже расплакалась.


Ему же было жаль слышать о том, что она снова рыдала, но был рад, что у них вновь нашлась тема для разговоров, и еще больше обрадовался, когда она быстро чмокнула его в щеку и умчалась прочь. И совершенно невероятно, что не далее как перед кабинетом Преображения, случилось приятное: Симус отделился от очереди и оказался с ним лицом к лицу:


- Я только хотел сказать, - пробормотал он, скосив глаза на левое колено Гарри. - Что верю тебе. И я послал копию того журнала своей маме.


Если нужно было что-нибудь еще, чтобы сделать счастье Гарри полным, так это реакция Малфоя, Краббе и Гойла. Он увидел их в библиотеке чуть позже полудня, склонившихся друг к другу головами, они были с худосочным пареньком, которого, прошептала Гермиона, звали Теодор Нотт. Они обернулись к Гарри, когда тот обозревал полки в поисках книги, нужной ему для Частичных Исчезновений: Гойл угрожающе защелкал суставами пальцев, а Малфой зашептал Краббе что-то несомненно злобное. Гарри прекрасно знал, почему они поступают именно так, и не иначе: он назвал имена их отцов, как Упивающихся Смертью.


- И лучше всего то, - весело прошептала Гермиона, когда те покинули библиотеку. - Что они не могут возразить тебе, потому что не могут сознаться в том, что читали статью!


Кроме того, за обедом Луна сказала ему, что ни один выпуск «Каламбурщика» еще не расходился так быстро.


- Папа печатает еще один тираж! - ее глаза взволнованно выпучились. - Он не может поверить, говорит, люди, кажется, больше интересуются этим, а не Мяторогими Храпунчиками!


Этим вечером в Гриффиндорской гостиной Гарри был героем. Со всей дерзостью, на какую были способны, Фрэд и Джордж, наложили Увеличивающие Чары на обложку «Каламбурщика», и повесили ее на стену, так что огромное лицо Гарри глядело поверх записок, периодически произнося вслух грохочущим голосом: В МИНИСТЕРСТВЕ ДЕБИЛЫ и ЖРИ ГАВНО, УМБРИДЖ. Гермиона не нашла это забавным - сосредоточенно возражала, и в итоге, закончилось тем, что в крайнем раздражении, она отправилась спать. Гарри согласился, что спустя пару часов постер уже не казался таким забавным, как в начале, особенно когда наложенные чары стали рассеиваться, и тот начал выкрикивать все более визгливым голосом какие-то несвязанные реплики, типа ГАВНО и УМБРИДЖ с учащающимися интервалами. На самом деле, от этого у Гарри разболелась голова, а шрам снова начало неприятно покалывать. Разочарованные стоны вырвались из груди студентов, окруживших его плотным кольцом, и уже энное количество раз просящих его оживить в памяти интервью, когда он объявил, что ему просто необходимо сегодня выспаться.


Поднявшись в спальню для мальчиков, он обнаружил, что она пуста. Гарри прижался лбом к холодному оконному стеклу возле собственной кровати, и почувствовал, как шрам стал успокаиваться. Затем, он разделся и нырнул в кровать, от всей души желая, чтобы прошла головная боль. И чувствуя себя немного больным. Он перекатился на бок, закрыл глаза и мгновенно заснул…


Он стоит в темной, занавешенной комнате, освещенной единственным канделябром. Его руки сжимают спинку стоящего перед ним стула. Его пальцы - длинные и белые, словно долгие годы не видевшие солнечного света, похожи на огромных, бледных пауков, лежащих на темном бархате обивки.


С другой стороны стула, в круге света, падающего от канделябра на пол, преклонив колени, стоит человек в черной мантии.


- Меня, кажется, плохо осведомили, - сказал Гарри высоким, холодным, дрожащим от гнева голосом.


- Господин, я молю вас о прощении, - прохрипел стоящий на коленях человек.


На его макушке отражался блеск свечей. И он, кажется, дрожал.


- Я не порицаю тебя, Руквуд, - сурово и холодно произнес Гарри.


Он отпустил спинку стула и обошел его вокруг, приблизившись к человеку, съежившемуся на полу, остановился прямо над ним, в темноте, глянул вниз с большей, чем обычно, высоты.


- Ты уверен в фактах, Руквуд? - спросил Гарри.


- Да, мой Господин, да… Я же работал в Отделе после то…после всего…


- Эйвери сказал мне, у Боуда была возможность убрать это.


- Боуд никогда бы это не тронул, Господин… Боуд знал бы, что бы не… вот почему он так сопротивлялся Малфоеву заклинанию Подвластия…


- Встань, Руквуд, - прошептал Гарри.


Спеша подчиниться, коленопреклоненный чуть не споткнулся. У него было испещренное оспинами лицо; шрамы в свете канделябра казались рельефными. Поднявшись, он так и остался немного ссутулившимся, словно бы не разогнулся в поклоне, и он бросал испуганные взгляды на лицо Гарри.


- Ты хорошо поступил, рассказав мне об этом, - сказал Гарри. - Очень хорошо… судя по всему, я потратил месяцы на бесплодные замыслы….но ладно…мы начнем снова, сначала. Лорд Вольдеморт признателен тебе, Руквуд…


- Мой Господин…да, мой Господин, - выдавил Руквуд охрипшим от облегчения голосом.


- Мне понадобиться твоя помощь. Мне понадобиться информация, которую ты можешь мне дать.


- Конечно, мой Господин, конечно… все…


- Очень хорошо…можешь идти. Пришли мне Эйвери.


Руквуд, кланяясь, быстро попятился назад и исчез за дверью.


Оставшись один в темной комнате, Гарри повернулся к стене. В тени на стене весело треснутое, покрытое вылезшими наружу пятнами амальгамы зеркало. Гарри двинулся к нему. Его отражение увеличивалось и выступало из темноты….лицо белее черепа…красные глаза с узкими зрачками…


- НЕЕЕЕЕЕЕТ!


- Что? - спросил голос поблизости.


Гарри бешено замолотил руками, запутавшись в балдахинной драпировке, и упал с кровати. Несколько секунд он не мог сообразить, где находится; он был уверен, что снова видит белое, похожее на череп лицо, маячащее перед ним в темноте, но совсем рядом послышался голос Рона:


- Если не будешь дергаться, как припадочный, я тебя отсюда вытащу!


Рон распутал драпировку, и Гарри, лежа на спине, уставился на него в лунном свете, шрам пылал от боли. Рон выглядел так, будто только собрался ложиться - одна рука уже высвободилась от мантии.


- На кого-то снова напали? - спросил Рон, грубо вздернув Гарри на ноги. - Это папа? Это змея?


- Нет….со всеми все в порядке…- выдавил Гарри, чей лоб горел огнем. - Ну… с Эйвери нет…он в беде…он дал ему ложную информацию…Вольдеморт ужасно злиться…


Гарри застонал и, дрожа, опустился на свою кровать, потирая шрам.


- Но Руквуд собирается помочь ему….он снова на правильной дороге…


- Да о чем ты говоришь? - испуганно спросил Рон. - Ты хочешь сказать… ты только что видел Сам-Знаешь-Кого?


- Я был Сам-Знаешь-Кем, - Гарри в темноте поднял к глазам свои руки - убедиться, что те не мертвенно белые и с длинными пальцами. - Он был с Руквудом, тем сбежавшим из Азкабана Упивающимся Смертью, помнишь? Руквуд только что сказал ему, что Боуд не смог бы этого сделать.


- Сделать что?


- Убрать что-то… он сказал, что Боуд знал бы, что не мог бы сделать это… Боуд был проклятием Подвластия… Кажется, он сказал, что отец Малфоя наложил его.


- Боуд был заколдован, чтобы убрать что-то? - спросил Рон. - Но… Гарри, это могло быть….


- Оружие, - закончил за него Гарри. - Я знаю.


Дверь спальни открылась, вошли Дин и Симус. Гарри с ногами забрался в постель. Он не хотел, чтобы кто-нибудь подумал, что произошло нечто странное, учитывая то, что Симус совсем недавно перестал считать его придурком.


- Ты сказал, - пробормотал Рон, наклоняясь поближе к Гарри, притворившись, будто пьет воду из кружки с прикроватного столика. - Что был Сам-Знаешь-Кем?


- Ага, - тихо ответил Гарри.


Рон глотнул воды, Гарри увидел, как капли скатываются с его подбородка на грудь.


- Гарри, - сказал он; Дин с Симусом громко болтали, переодеваясь ко сну. - Ты должен рассказать…


- Я не должен никому рассказывать, - отрезал Гарри. - Я бы не увидел всего этого, если бы сделал Окклюменцию. Положено, чтобы я закрывался от всей этой фигни. Вот чего они хотят.


Под «они» Гарри подразумевал Думбльдора. Он улегся в постель, перекатившись на другой бок, спиной к Рону, и вскоре услышал, как заскрипел матрас его друга, тот тоже укладывался спать. Шрам Гарри обожгло болью; он прикусил подушку, чтобы не закричать. Где-то, он знал, Эйвери подвергается наказанию.





*





Следующим утром Гарри с Роном дожидались большой перемены, чтобы рассказать Гермионе все, что произошло, и быть абсолютно уверенными, что их не подслушают. Стоя в их обычном продуваемом ветрами холодном закутке во внутреннем дворе, Гарри рассказал ей все подробности своего сна, которые смог вспомнить. Когда он закончил, она несколько минут не произносила ни слова, с мучительным напряжением глядя на Фрэда с Джорджем, которые в другом конце двора, оба безголовые, продавали из-под полы свои шляпы. 


- Так вот почему они убили его, - тихо произнесла она, отводя взгляд от Фрэда с Джорджем. - С Боудом произошло нечто странное, когда он попытался выкрасть оружие. Думаю, на нем, или вокруг него, были наложены какие-то защитные чары, не позволяющие людям к этому притрагиваться. Вот почему он оказался в Святом Мунго, с совсем отъехавшими мозгами, и не мог говорить. Но помните, что говорила нам Целительница? Он начал приходить в себя. А они ведь не могли рискнуть позволить ему выздороветь, так ведь? Хочу сказать, шок, или что там с ним случилось, когда он дотронулся до оружия, возможно был усилен заклятием Подвластия. Как только к нему вернулся бы голос, он бы объяснил, что делал, разве нет? Они бы узнали, что его послали украсть оружие. Конечно, Люциусу Малфою было легко наложить на него проклятие. Он ведь просто днюет и ночует в Министерстве, так ведь? 


- Он уже ошивался там в день моих слушаний, - ответил Гарри. - В….подождите-ка… - медленно проговорил он. - В тот день он был в коридоре Отдела Тайн! Твой папа сказал, возможно, он пытается прокрасться, чтобы узнать, что твориться на моих слушаниях, но что, если…


- Стургис! - как громом пораженная, выдавила Гермиона.


- Чего? - отозвался совершенно сбитый с толку Рон.


- Стургиса Подмора… - выдохнула Гермиона. - Арестовали за попытку пройти в дверь! Люциус Малфой, должно быть, и его тоже зацепил! Спорю, он сделал это в тот день, когда ты его видел, Гарри. У Стургиса ведь был Плащ-невидимка Хмури, правильно? Так, что, если он стоял там, охраняя дверь, невидимый, а Малфой услышал, как он двигался…или предположил, что там кто-то есть… или просто наложил Заклятие Подвластия с той малой вероятностью, что там будет стражник? Так что, когда у Стургиса появилась возможность…возможно, когда он в следующий раз заступил в охрану…он попытался прорваться в Отдел, чтобы похитить оружие для Вольдеморта…Рон, успокойся… Но был пойман и сослан в Азкабан…


Она уставилась на Гарри.


- А теперь Руквуд рассказал Вольдеморту, как добыть оружие?


- Я всего разговора не слушал, но звучало это именно так, - ответил Гарри. - Руквуд там работал…может, Вольдеморт пошлет Руквуда сделать это?


Гермиона кивнула, целиком погрузившись в собственные размышления. Затем, внезапно произнесла:


- Но тебе вообще не полагалось ничего видеть, Гарри?


- Что? - попятившись, спросил он.


- Тебе полагается учиться тому, чтобы закрывать свой разум для подобных вещей, - с внезапной суровостью проговорила Гермиона.


- Я знаю, - ответил Гарри. - Но…


- Ну, думаю, нам стоит попытаться забыть обо всем, что ты видел, - резко бросила Гермиона. - А с этого дня тебе стоит приложить побольше усилий к Окклюменции.


Гарри так разозлился, что вообще не разговаривал с нею весь остаток дня, грозивший стать плохим. Когда народ не обсуждал на переменах побег Упивающихся Смертью, они хохотали над ужасной игрой Гриффиндора в матче против Хуффльпуфа; слизеринцы распевали «Уизли - наш король» так часто и громко, что уже к закату Филч в крайнем раздражении запретил эту песню во всех коридорах.


На этой недели ситуация не улучшилась ни на йоту. Гарри схлопотал два «Д» за Зельеделье; он все еще был натянут, как струна из-за возможного увольнения Хагрида; и он не мог уберечься от того, что Вольдеморт буквально прописался в его снах - хотя больше и не сообщал об этом Рону с Гермионой - не хотел получить от Гермионы очередной нагоняй. Он от всего сердца желал поговорить об этом с Сириусом, но вариантов не было, так что он просто попытался загнать эту тему подальше на задворки памяти.


К сожалению, задворки памяти больше не являлись безопасным местом.


- Поднимайся, Поттер.


Пару недель спустя после его сна о Руквуде, Гарри вновь оказался распластанным на полу в кабинете Снэйпа, пытавшегося прочистить его мозги. И его вновь заставили пережить поток самых ранних воспоминаний, которые он надеялся навсегда забыть, и большинство которых крутилось вокруг издевательств Дудли и его шайки, так ранивших его в начальной школе.


- Последнее воспоминание, - произнес Снэйп. - Что это было?


- Не знаю, - ответил Гарри, устало поднимаясь на ноги. Ему все труднее было вычленить отдельные воспоминания из натиска образов и звуков, вызванных Снэйпом. - Вы имеет в виду то, где мой кузен пытался запереть меня в туалете? 


- Нет, - мягко возразил Снэйп. - Я имею ввиду то, где человек стоит на коленях посреди темной комнаты…


- Это… ничего, - ответил Гарри.


Темные глаза Снэйпа сверлили Гарри. Припомнив, что Снэйп говорил о том, что зрительный контакт был ключевым моментом Легилименции, Гарри моргнул и отвернулся.


- Как этот человек и комната оказались в Вашей голове, Поттер? - спросил Снэйп.


- Это… - ответил Гарри, глядя куда угодно, только не на Снэйпа. - Это был… всего лишь сон.


- Сон? - повторил Снэйп.


Повисла пауза, во время которой Гарри изо всех сил таращился на огромную дохлую лягушку, плавающую в банке с фиолетовой жидкостью.


- Вы ведь знаете, зачем мы здесь, Поттер? - угрожающе тихо произнес Снэйп. - Вы ведь знаете, зачем я провожу вечера, занимаясь этой нудной работой?


- Да, - сухо подтвердил Гарри.


- Напомните, зачем же мы здесь, Поттер.


- Чтобы я выучился Окклюменции, - ответил Гарри, теперь таращась на дохлого угря.


- Именно, Поттер. И Вы могли хотя бы… - Гарри с ненавистью посмотрел на Снэйпа. - Я бы подумал, что через два месяца занятий Вы хотя бы немного продвинулись вперед. Сколько еще у Вас было снов о Темном Лорде?


- Только этот, - солгал Гарри.


- Возможно, - произнес Снэйп, и его холодные темные глаза немного сузились. - Возможно, Вам, на самом деле, нравятся все эти сны и видения, Поттер. Может быть, они заставляют Вас чувствовать себя особенным…важным?


- Нет, - ответил Гарри, его челюсти сжались, а пальцы крепко стиснули палочку.


- Что ж, это хорошо, Поттер, - холодно бросил Снэйп. - Потому что вы и не особенный и вовсе не важный, и не Ваше дело знать то, что Темный Лорд говорит своему Упивающемуся Смертью.


- Нет… это ведь Ваше дело, разве нет? - выплюнул ему в лицо Гарри.


Он вовсе не хотел этого говорить; просто Снэйп вывел его из себя. Очень долго они таращились друг на друга, и Гарри осознал, что зашел слишком далеко. Но на лице Снэйпа, когда он ответил, появилось необычное, почти что довольное выражение.


- Да, Поттер, - сверкнув глазами, произнес он. - Это моя работа. А теперь, если вы готовы, начнем снова.


Он поднял свою палочку:


- Раз…два…три… Легилименс!


Сотня дементоров устремилось к Гарри по поверхности озера…он скривился от усилия…они приближались…он мог бы увидеть черную пустоты под их капюшонами…а еще он мог увидеть стоящего перед ним Снэйпа, со взглядом, прикованным к лицу Гарри, бормочущего что-то себе под нос… и отчего-то, Снэйп становился все более отчетливым, а дементоры таяли на глазах…


Гарри поднял палочку.


- Протего!


Снэйп пошатнулся - его палочка отлетела вверх, прочь от Гарри - и вдруг разум Гарри, битком набитый воспоминаниями перестал быть его разумом: человек с крючковатым носом орал на съежившуюся женщину, а темноволосый мальчик плакал в углу… подросток с сальными волосами сидел в одиночестве в темной спальне, направив в потолок свою палочку, сбивал на лету мух… девочка смеялась над костлявым мальчишкой, пытавшимся взобраться на вставшую дыбом метлу…


- ХВАТИТ!


Гарри показалось, что его сильно толкнули в грудь; он, пошатываясь, отступил на несколько шагов назад, снеся что-то с полок, покрывавших стены кабинета, и услышал звон. Снэйп с белым, как простыня лицом, мелко дрожал.


Спина Гарриной мантии намокла. Одна из банок разбилась, когда он в нее врезался; находившаяся в ней маринованная гадость вращалась в вытекающей настойке. 


- Репаро, - прошипел Снэйп, и колба сразу запечаталась. - Хорошо, Поттер… это был несомненный прогресс… - слегка задыхаясь, Снэйп направился к дубльдуму, в который складывал перед началом занятий некоторые свои мысли, словно бы проверяя, там ли они еще. - Не припоминаю, чтобы я говорил Вам использовать Защитные Чары…но, без сомнений, это оказалось действенным…


Гарри молчал, чувствуя, что сказанное может плохо обернуться. Он был уверен, что прямо сейчас вломился в воспоминания Снэйпа, видел сцены его детства. Мысль о том, что маленький мальчик, который плакал, видя ругающихся родителей, стоит прямо перед ним с отвращением во взгляде, лишала присутствия духа.


- Ну что, попробуем снова? - спросил Снэйп.


 Гарри затрепетал от ужаса; теперь-то он точно заплатит за то, что произошло, в этом он был уверен. Они вернулись на свои позиции, с разделяющим их письменным столом, и Гарри почувствовал, что на сей раз, ему будет намного труднее опустошить свой разум.


- Тогда, на счет три, - Снэйп вновь поднял свою палочку. - Раз..два…


У Гарри не было времени собраться и попытаться очистить свой разум, когда Снэйп выкрикнул:


- Легилименс!


Его с силой швырнуло по коридору Отдела Тайн, мимо глухих каменных стен, мимо факелов… черная дверь приближалась, увеличиваясь в размерах; Гарри несся так быстро, что должен был бы столкнуться с ней, всего в нескольких футах перед собой он увидел полоску бледно-голубого света…


Дверь распахнулась! Наконец-то он оказался внутри в круглой комнате с черными стенами и черным полом, освещенной голубыми огоньками свеч, а вокруг было множество дверей… ему нужно было всего лишь войти в них…но в какую дверь ему нужно выбрать…?


- ПОТТЕР!


Гарри открыл глаза. Он распростерся на спине, совершенно не понимая, как очутился здесь; он задыхался, словно на самом деле промчался по коридорам Отдела Тайн, на самом деле ворвался в черную дверь и обнаружил за ней круглую комнату.


- Объяснитесь! - навис над ним взбешенный Снэйп.


- Я… не знаю, что случилось, - честно ответил Гарри, поднимаясь на ноги. На затылке вздувалась шишка, а его трясло от возбуждения. - Я никогда прежде этого не видел. Я хочу сказать, я ведь говорил Вам, мне снилась эта дверь…но я никогда еще ее не открывал…


-  Ты недостаточно трудишься!


Отчего-то, Снэйп казался злее, чем две минуты назад, когда Гарри проник в воспоминания своего учителя.


- Ты ленив и небрежен, Поттер, просто удивительно, что Темный Лорд…


- Вы могли бы кое-что мне сказать, сэр? - снова вспыхнул Гарри. - Почему вы зовете Вольдеморта Темным Лордом? Я слышал, только Упивающиеся Смертью зовут его так.


Снэйп, рыча, открыл рот… и тут откуда-то издалека послышался женский крик.


Снэйп дернул головой, уставившись в потолок.


- Что за…? - пробормотал он.


Гарри слышал приглушенные звуки суматохи, несущиеся откуда-то из района Вестибюля. Снэйп, хмурясь, взглянул на него.


- Ты видел что-нибудь необычное по дороге сюда, Поттер?


Гарри покачал головой. Где-то над ними вновь закричала женщина. Снэйп шагнул к двери кабинета с палочкой наизготовку, и выскочил прочь. Гарри, поколебавшись с минуту, последовал за ним.


Крики наверняка шли из Вестибюля; они становились все слышнее по мере того, как Гарри взлетал по каменным ступенькам, ведущим из подземелья. Оказавшись наверху, он обнаружил, что Вестибюль забит до отказа; студенты ломанулись из Большого Зала, где в самом разгаре был ужин, посмотреть, что происходит; остальные наводнили мраморную лестницу. Гарри протиснулся вперед сквозь кучку высоких Слизеринцев и увидел, что наблюдатели - некоторые потрясенные, некоторые испуганные - образовали большое кольцо. Профессор МакГонаголл стояла прямо напротив Гарри с другой стороны Вестибюля; увиденное, ее, кажется, раздосадовало.


Посреди Вестибюля с палочкой в одной руке и пустой бутылкой хереса - в другой находилась профессор Трелоуни, видок у нее был абсолютно безумный.  Кончики волос слиплись, очки сползли набок, так что один глаз казался больше другого; бесчисленные шарфы и шали клочками свисали с плеч, создавая впечатление разошедшихся по швам. Два огромных сундука лежали на полу за ее спиной, один был перевернут вверх ногами; очень похоже было, что кто-то швырнул из вниз по лестнице вслед за хозяйкой. Профессор Трелоуни с ужасом смотрела на что-то, находящееся вверх по лестнице, но что это было - Гарри не видел.


- Нет! - пронзительно взвизгнула она. - НЕТ! Этого не может случиться… не может…я отказываюсь в это поверить!


- Не осознаешь, что это свершилось? - произнес тонкий девичий голосок, бесчувственно издевательский, и Гарри, немного подвинувшись вправо, увидел, куда испуганно смотрит Трелоуни - на профессора Умбридж, и ни на кого другого. - Вы неспособны предсказать даже завтрашнюю погоду, а ведь вы должны были быть уверены в том, что удручающее впечатление, которые Вы производили во время моих инспекций и полное отсутствие каких-либо улучшений с Вашей стороны неминуемо приведет к Вашему увольнению.


- Ты не…не можешь! - взвыла профессор Трелоуни, слезы ручьем покатились по ее лицу. - Ты не…не можешь уволить меня! Я з…здесь уже шестнадцать лет! Х…Хогвардс…м….мой д….дом!


- Он был Вашим домом, - ответила Умбридж, Гарри с растущим возмущением заметил отвратную улыбку, растянувшую ее жабье лицо при виде опустившейся на один из своих сундуков неудержимо рыдающей Трелоуни. - Пока час назад Министр Магии не подписал приказ о Вашем увольнении. Так что, будьте любезны, убирайтесь из Зала. Вы нас смущаете.


Она со злорадным удовольствием стояла и смотрела, как профессор Трелоуни, вздрагивая и постанывая, покачивалась взад-вперед на своем сундуке, в пароксизмах горя. Гарри услышал приглушенные рыдания справа от себя и оглянулся. Лаванда и Парвати, держась за руки, тихо плакали. Затем послышались шаги. Профессор МакГонаголл, отделившись от толпы наблюдателей, прошагала к профессору Трелоуни и резко похлопала ее по спине, выдернув большой носовой платок из кармана своей мантии.


- Так, так, Сивилла… успокойся…вытри нос… все не так плохо, как ты думаешь… тебе не нужно покидать Хогвардс…


- Ой ли, профессор МакГонаголл? - беспощадно бросила Умбридж, выступив на несколько шагов вперед. - В Вашем ли полномочии утверждать такое….?


- Должно быть, в моем, - произнес низкий голос.


Дубовая входная дверь распахнулась. Студенты быстро расступились перед показавшимся на входе Думбльдором. Что он делал снаружи Гарри не мог даже предположить, но было что-то впечатляющее в том, чтобы увидеть его в дверном проеме на фоне странно туманной ночи. Оставив двери широко распахнутыми, он прошагал сквозь толпу наблюдателей к дрожащей, красной от слез профессору Трелоуни, раскачивающейся на своем сундуке, и стоящей неподалеку профессору МакГонаголл.


- Вы, профессор Думбльдор? - неприятно хохотнула Умбридж. - Боюсь, вы не поняли расстановки сил. У меня здесь…- она вытащила свиток пергамента из рукава своей мантии. - Приказ об увольнении, подписанный Министром Магии. По условиям образовательного декрета за номером двадцать три, Верховный Инквизитор Хогвардса имеет власть инспектировать, ставить на испытательный срок и увольнять тех учителей, которых она…как здесь сказано - я… не считает соответствующими стандартам, необходимым Министерству Магии. Я решила, что профессор Трелоуни вылетела из состязаний.  И я ее уволила.


К огромному удивлению Гарри, Думбльдор продолжал улыбаться. Он опустил глаза на профессора Трелоуни, все еще всхлипывающей и задыхающейся от слез на своем сундуке, и произнес:


- В чем-то вы, конечно, правы, профессор Умбридж. Как Верховный Инквизитор вы можете увольнять моих учителей. Но у вас, надо заметить, нет никакого права отсылать из замка. Боюсь, - продолжил он, учтиво кивнув, - Это право все еще принадлежит Директору, и я желаю, чтобы профессор Трелоуни осталась жить в Хогвардсе.


И тут, профессор Трелоуни выдавила дикий смешок, утонувший в приступе икоты.


- Нет…нет, я п….пойду, Думбльдор! Я п…покину Хогвардс и п…попытаю…где-нибудь…удачу…


- Нет, - резко бросил Думбльдор. - Я хочу, чтобы ты осталась, Сивилла.


Он повернулся к профессору МакГонаголл.


- Могу я просить Вас сопроводить Сивиллу наверх, профессор МакГонаголл?


- Конечно, ответила МакГонаголл. - Вставай, Сивилла..


Профессор Спаржелла выскочила из толпы и подхватила профессора Трелоуни под другую руку. Вместе они сопроводили ее мимо Умбридж вверх по мраморной лестнице. Профессор Флитвик  стремглав бросился за ними, выставив перед собой палочку; он пропищал: «Локомотор, сундуки!», и багаж профессора Трелоуни, поднявшись в воздух, отправился вслед за хозяйкой, удерживаемый профессором Флитвиком.


Профессор Умбридж, стоя столбом, уставилась на добродушно улыбающегося Думбльдора.


- А что, - шепотом, разнесшимся по всему Вестибюлю, спросила она. - Вы будете делать, когда я найду нового учителя Предсказаний, которому  тоже понадобиться жилье?


- О, это не проблема, - весело ответил Думбльдор. - Видите ли, я уже нашел нам нового учителя Предсказаний, а он предпочитает расположиться на первом этаже.


- Вы нашли..? - взвизгнула Умбридж. - Нашли? Могу я напомнить Вам, что согласно Образовательному Декрету номер Двадцать Два…


- У Министерства есть право назначить подходящего кандидата, если… и только если… Директор никого не сможет найти сам, - сказал Думбльдор. - А я рад сообщить, что мне улыбнулась удача. Могу я представить вам?


Он обернулся к дверям, сквозь которые медленно вплывал в замок туман. Гарри услышал цоканье. По Залу разнесся изумленный шепот, стоявшие ближе остальных к двери торопливо подались назад, некоторые в спешке спотыкались, освобождая путь вновь прибывшему. 


Из тумана выступило лицо, которое Гарри уже видел однажды темной, полной опасностей ночи в Запретном Лесу: светлые волосы и удивительно голубые глаза; голова и торс человека, соединенный с телом пегого коня. 


- Это Фиренц, - радостно сообщил Думбльдор сраженной наповал Умбридж. - Думаю, вы найдете его вполне подходящим.





